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II.— TEMPORAL SENTENCES OF LIMIT IN GREEK. 

Schanz's ' Beitr'age zur historischen Syntax der griechischen 
Sprache ', which began shortly after this Journal was founded, have 
not moved forward very rapidly of late, and the Historical Syntax, 
which was to have resulted in seven or eight years after the first 
' contribution ', does not seem to be much nearer completion than 
other syntactical work of much more recent inception. In all 
these years scientific syntax has not stood still, and the rebellion 
against the arrangement followed by Schanz's staff is in full 
swing. We are, it seems, to do away with such abstractions as 
final sentences and conditional sentences, or, if final and con- 
ditional relations are mentioned at all, they are to be subordinated 
to the introductory particles. The body, say, of i>s, is not to be 
broken up and scattered among half a dozen categories, ins is 
one. To be sure, as a matter of practice, the categories reappear 
under the various introductory particles, and the whole matter 
resolves itself into a question of, say, 6x4 or 4x6. Nor was the 
old way without its advantages. The observation of the phenomena 
under this or that metaphysical category, if you choose, sets one 
thinking. It certainly means something that the consecutive 
sentence in Greek was so late in its development. The final 
infinitive is much more primitive than the consecutive ; and it is 
significant that the road to the consecutive lay through the final. 
The purposefulness of the consecutive is ingrown in the con- 
stitution of things. 'There be gods many', says the apostle, no 
matter how he means it. 'The universe is full of gods', says 
the earliest of the Greek philosophers, and to the primitive man 
every consequence looks as if it were a purpose. The developed 
consecutive is a quasi-final and the simple infinitive becomes <We 
with the infinitive (A. J. P. VII 164). But, not to lose myself in 
illustrations, I do not think that the traditional lines of syntactical 
research have lost all their usefulness and therefore welcome No. 
14 of the ' Beitrage ', which the author, Dr. Fuchs, has styled: Die 
Temporalsatze mit den Konjunktionen 'bis' und 'so lange als'. 
The title is long and awkward, and in English I should use 
'Temporal Sentences of Limit'. Extent may be subsumed 
under Limit. Extent is the positive of which Limit is the 
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negative, and whereas in modern English and in German the 
introductory particles are different, 'so long as', 'so lange als' 
and 'while', 'wahrend' for extent and 'until' 'bis' for limit, in 
Greek and in Latin they are largely the same, o<f>pa, las, iarrt, 
' dum ', 'donee'. Nay, even in English 'while' is used dia- 
lectically as 'until'. 'Farewell, Luellen, whiie we meet in 
heaven ' (Peele). Extent takes, as a rule, the durative or 
'paratatic' (A. J. P. XXIII 106) tenses, Limit the aoristic or 
'apobatic' tenses, but there are occasional divergencies. Some- 
times 'until' does not stop at the goal, but pushes over the line 
and takes the durative tenses just as syu'v (ol npiv = Zas) sometimes 
pushes over the line and takes the durative tenses (A. J. P. II 481). 
Like all other temporal particles (S. C. G., § 366, p. 146), the 
conjunction of limit, when used with the present indicative, 
regularly takes on a causative connotation, when there is only 
partial coextension. For partial coextension fa <? is, strictly 
speaking, the proper form, but sometimes eW is used loosely 
for fa <m. Compare our English 'during*. On fa o<r<a = eas, see 
the commentators on Thukyd. 3, 28, 1 and 8, 87, 1 — not noticed 
by Fuchs. 

The dominant particle is eW, all others are poetical or dialectic 
or erratic; and as the behaviour of cas has been set forth in the 
conspectus published A. J. P. IV 416, I might content myself 
with arranging Dr. Fuchs's results under the categories there 
established. The fact is that this class of temporal sentences is 
used with such mechanical regularity through large stretches of 
the language that there is very little to interest the hunter after 
'sports'. It is positively refreshing to find &v omitted and to be 
forced to ask 'why?' In Attic prose ems is so regular that we 
thank Plato for giving pe^pt a chance and for putting tart into 
the mouth of a £far) 'ApxaSiKij (as I noted in my L. and S. article 
twenty years ago), the same poetical eart that the condottiere 
Xenophon uses so often and may have heard daily from the 
Arcadian soldiers of fortune in the ranks of the Ten Thousand. 1 

1 It is, I confess, rather daring to assume that (are is specifically Arcadian, 
because Plato puts it in the mouth of the Mantinean, Diotima. Yet Plato was 
not unobservant of such matters, as he shows by the 'Irrw Zev; of Kebes 
(Phaed. 62 A). /«r<TT(a) := ewc occurs in an inscription of Tegea (Meister II 
119, Brugmann Gr. Gr. 3 p. 548). Later in life, the Elean iara must have been 
familiar to Xenophon from his residence in Skillus, with which the iara 
inscription has to do (Meister II 26, Brugmann Gr. Gr.' p. 548). But in 
Xenophon it is not always easy to decide between poetical reminiscence and 
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Why, one asks, in the midst of all this regularity is eW 'so long 
as' with the present optative so very rare? Dr. Fuchs gives no 
answer, but does what is better and gives us one example from 
classic Greek (Xen. Hell. 5, 4, 37) ; and another is to be found 
in the 'AAputW lroXtnia of Aristotle (A. J. P. XII 123). 

In these few words I have given the sum of the whole matter, 
and under these depressing circumstances a monograph on the 
temporal sentences of limit lacks the charm of surprise. The rule 
comes back over and over again, and, apart from the use of 
varying particles in different spheres, there is little to note in the 
whole range of classical Greek. Of course Dr. Fuchs tries to 
show the paratactic origin of the temporal sentences of limit. 
otppa and «W were originally indefinite ' for a while ' and belonged 
to the leading sentence with which the following sentence was 
afterward welded, but he himself is forced to grant that all 
consciousness of the process was soon lost. But I am not 
satisfied with this concession. In our earliest documents the 
correlative feeling, the hypotactic feeling is perfectly established ; 
the welding, if there ever was a welding, belongs to a time beyond 
our ken, beyond the Homeric kcv. It is absolutely impossible 
that the Homeric singer should have felt k<? with the subjunctive 
as the beginning of a new sentence, and this is what the paratactic 
scheme demands. When we are dealing with Homer we are 
dealing with a highly developed, highly cultured language, and 
I, for one, am not concerned about what may be called cave- 
dwellers' Greek. 

Under these conditions it is inevitable that I should consider 
Dr. Fuchs's monograph somewhat spun out; his 130 pages might 
have been reduced to a much narrower compass, and in the 
interest of those who have not the time for such matters I will 
make a summary of his treatise, which, of course, will not be all 
a summary, and we start with Homer. 

Time, says Dr. Fuchs, may be expressed by a participle, 
an adjective, e. g. rpiralos (A. J. P. XXIII 14), by an adverb, 

the jargon of the camp. Unfortunately for Fuchs, unfortunately for my 
article in L. and S., the reading lare in the Platonic passage seems to have no 
MS warrant, a fact that Schanz, as the editor of Plato, ought to have pointed 
out to his disciple. Stallbaum, though he notes that Plato uses Sore nowhere 
else, declines to surrender it in favour of «Jf because Xenophon uses eare\ 
Surely statistical syntax has done some good, even if statistical syntacticians 
do not always scan their MS authority so closely as they might. 
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vvv, rore, by prepositional combinations like pt'acp' ijour qpiyewiijr 
(II. 8, 508). Participles with prepositions occur in certain 
formulae, e's rjiXmv KaTa&ivTa occurs four times in the Iliad, 
nine times in the Odyssey, the peculiar significance of which 
statistic it is hard to see. Spa occurs repeatedly with the 
participle as a temporal designation as in 5p' qo! tymmpmiQi, 
only once without the participle, Od. 16, 2, &p! ^01. Then 
(Uva, says Dr. Fuchs, may be translated by 'until', but it is 
a translation and nothing more, /una with the infinitive belongs 
to the verbs that used to be called jrpoaipernca K a\ e'cpmicd. With 
irapor and n-piV we are already sufficiently acquainted (A. J. P. 
IV 89). To Dr. Fuchs n-dpor and npiv with infinitive are still 
quasi-prepositions, and he does not seem to know how lustily 
other scholars have been battling for a treatment of npiv, which 
is much more in accordance with the method pursued by Fuchs 
himself in regard to temporal sentences of limit. Compare C. 
Hentze in Bezzenberger's Beitrage XXVII, p. 133. Next in 
order Fuchs takes up those paratactic expressions, in which 
' until' is an inference, sometimes < how rarely ! > without a con- 
junction, as in the often cited II. 6, 340, dXX' Syt vvv Mptivop, apr/ia 
Tcix<a Bia < in which everybody feels the impatience, not to say 
breathlessness, of the asyndeton > but more frequently with a con- 
junction, as Od. 2, 434, iravvvxir) pkv p' rj ye Kai r]a irttpe KeXtvSov, | 
fc'Xto* &' avopovae. 1 Of course, we can pump an 'until' conception 
into the combination of an imperfect and aorist just as we can 
pump a 'while' conception into the combination of an aorist and 
imperfect, as has been done by way of illustrating the Homeric 
use of the imperfect. So II. 7, 303: & s Spa (pavfaas baxe £lcpos 

apyvp6t)\ov . . . Aiuf 8e foxrrijpa bl&ov tpoiviia (pacivov, we are told to 

translate the paratactic aUs S< SiSov, 'while Aias gave'. But we 
must beware of setting up a genetic connection. So II. 19, 142 : 
iiripfivov . . . &S>pa Si toi oio-ouir(i) cannot be the genesis of a 
construction that does not normally take the future indicative. 
Once for all, the preference for parataxis even as early as 

1 To bring the paratactic expression into genetic relation, or at any rate into 
conscious genetic relation, with the hypotactic form seems as unnatural as to 
ascribe the genesis of the acre sentence to such an asyndeton as Hdt. 3, 12: 
al 6k tuv Alywrriuv </cc(6oAai> oiiro 6fj ti laxvpai, fioyic av Xttiy naioaf dtapp^eia;. 
Observe that he had used otira aare just before. We, who are born to the 
English tongue, find it hard to appreciate the asyndeton, ' I would lie so light, 
so light, I scarce should be unclasp'd at night.' 
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Homer is a matter of style and art, not a mere matter of linguistic 
development. 

The relative sentence may be looked on as the mother of hypo- 
taxis and precedes the other sentences genetically. When we 
analyze a relative and call it final, conditional and the like, we are 
simply using convenient categories; categories which may be 
misleading. In the relative sentence purpose is not expressed 
as it is in the final sentence (A.J. P. XXIII 257); and it would be 
a mistake to derive the iterative optative of the relative sentence 
from the conditional sentence, for the original home of the 
so-called iterative optative is not in the conditional sentence, if 
we may judge by Homer, but in the relative (Monro, H. G. §§ 306, 
311). iav may be particular in prose, 6s Zv is always generic. 
And here it must be confessed that categories have done harm. 
We are all too apt to take our pigeon-holes for pilgrim shrines. 
Still the relative is entitled to precedence and we are not surprised 
to find Dr. Fuchs begin with the Homeric els S <e which even 
then had become a fixed formula so that a masculine antecedent 
makes no difference, els S «< 'until' is used 50 times in II. and 
Od., always with the subjunctive except II. 15, 70 (optative) and 
always preceded by a futural sentence. 1 The tense is always 
the aorist of antecedent action except in five passages in which 
the present subjunctive is used, II. 5, 466; 9, 609=10, 89; n, 
666; 23, 244; passages, which Dr. Fuchs seems to find some 
difficulty in explaining and which he slumps together. In II. 5, 

466: e's tl en KTeiveoSat eaacrf Xoov '\^atois', 9 *'* ° Kev ofiffn TruXrjs 

eWoirjTiJa-i pdxorrat; there is overlapping (A. J. P. II 481) 'until 
(ye find that) they are fighting.' And so II. n, 666: els 5 « S17 

vrjes . . . OepaVTat. and 23, 244 : els o Kev ovtos . . . ieev6a>p.ai. In II. 9, 
609=10, 89: rj (SC. Aios atcra) p e£ei napa vrjvai Kopuvltriv, els 8 k 
avTfirj I iv <TT>jde(T<ri nivy <al fioi <pl\a yoivar' 6pa>prj the Only natural 

translation is 'so long as'. The preposition is used as in els atpiov 
and the present tense gives the extent. It is a very good illustra- 
tion of the way in which a particle originally used for the 
negative side, limit, may be used for the positive side, extent. 
Of course, to the theorist this early development is unwelcome, 
but he who has penetrated into the spirit of the Homeric poems 
will find evidence enough of syntactical finesse and will not be 
ready to cry out 'Interpolation!', as Dr. Fuchs does when he 

1 Of course, neither here nor elsewhere am I responsible for Dr. Fuchs's 

figures. 
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encounters ds 8 « with the optative; 11. 15, 70: <•'* toC S' av toi 

(iretTa ira\i<o£iv napii vi)S>v \ aliv cya> revxotui 8iau7rcpcs (le K A^atoi | 

"l\iov alnii t\ottv. The optative with *e is not assimilated to the 
preceding optative w. av as Dr. Fuchs maintains. The optative 
with Ktv shows the speaker's conviction that Ilios will be taken, 
nay, must be taken; and the loose relative structure makes this 
use much easier than if we had Has. See my remarks on Pind. 
P. 9, 129. True, interpolation is suspected on other grounds, but 
ds 8 kc with opt. cannot be considered confirmatory evidence. 

If «r 8 k( is rigidly 'until', as Dr. Fuchs maintains, 8(f>pa has 
avaried translation of 'so long as', 'while', 'until', 'up to the time 
that ', ' in order that '. These renderings are various but the funda- 
mental meaning of 8<ppa can be but one; and that one, according 
to Dr. Fuchs, is ' a while ', ' irgend eine Zeit lang ' = aliquamdiu. 
As to the etymology of 8<ppa he does not deign to say a word, 
though that is pardonable, but, which is less pardonable, he dis- 
regards the correlative use of rocppa, which gives 8<f>pa a relative 
character, whatever the etymology. The fact that 5<ppa is used 
occasionally in an indefinite sense like r64>pa, just as eat is used 
occasionally in an indefinite sense like rims, suffices him and what 
I must call the paratactic napdvoia, which could make no headway 
against the relative eh 8 «, has full sway henceforth until we get 
into Attic territory. Here is a specimen. II. 6, 112: avipa ?o-t« 

<p{\ot, p,vrj<ra<rdf 8e dovpido? aXicr}? j o(pp av eya /Sftw irpoA I\top. 'Seid 

Manner, ihr Freunde, gedenket der stiirmenden Abwehr die Zeit 
fiber irgendwie ; ich will nach Ilion gehen'. The first sentence, 
therefore, ends with 8<ppa and the second begins with av, regardless 
of the fact that &v is postpositive everywhere in Homer. So II. 

6, 258: aK\a fiev otppa kc Tot ufXitiSea olvov tvetKa ' wohlan, bleib noch 

eine Zeit lang! Ich will dir honigsiissen Wein bringen.' This 
is in my judgment analysis run mad and finds no support in the 
examples already cited, in which the combination of a durative 
and aoristic permits, but does not require, the translation 'until', 

Od. 14) 502: Ktip.jjv ao"jrao"iW, (f>at (= aor.) 8f xpv<r68povos r)a>e. But 

Dr. Fuchs evidently himself feels how hopeless this sort of thing 
is and concedes the subordinate feeling for post- Homeric times. 
In the Iliad, Scppa 'so long as' occurs 24 times, in the Od., 
15, not a very significant fact, in view of the relative length 
of the two poems (A. J. P. VI 399). The imperfect indicative 
is used in both members of the past, the present indicative in both 
members of the present. The present subjunctive, regularly with 
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kcv or av, is used of the future preceded by a futural sentence, but 
Ktv and av being mere 'grammatical signs' of dependence are not 
necessary and the omission means nothing. Comp. II. 22, 387 : 

o<pp av iya> yt | £a>oioiv perea and II. 23, 47" °4>P a foojoi pcrda. And 

yet the av does mean something. It is the sign of dependence on 
condition and gives a note of exactness, of caution, that is to make 
itself felt far down into Attic speech, that is to differentiate Srras 
and Snas av (A. J. P. IV 422) and, which is still more important, 
is to bring everything that deals with the future into subjection 

to av. 

Next comes &<f>pa with partial coextension 'wahrend', 'while'. 
Compare Latin dutn. Here the 8<ppa clause takes the imperfect, 
the leading clause the aorist. When the action is future, the 
subjunctive is employed. There are six of these 'while' 8<ppa's 
in the II., one in the Od., and in addition to these, II. 14, 358, 
already cited under 8<ppa, ' so long as ', might be translated ' while '. 

The passage runs: xai crcpiv kvSoc on-afe plvvvSd rrep, o(f>p m tv8fi. 

The profane person who is not imbued with a paratactic reverence 
for Homer will at once think of Ar. Eq. 109 : tow xpi^I 10 ^" ™xv I 

K\(\jfas ZveyK* tov Ha(f>\ay6vos fv&o8cv, \ tons KaBev&ti, ' while he IS 

asleep', 'now that he is asleep', with the inevitable causal con- 
notation 'because he is asleep'. 1 8<ppa, 'until', takes the indicative 
of a fact and the tense is the aorist. The leading verb is the 
imperfect, the action being interrupted by 8<f>pa. In the three 
passages in which the leading verb is the aorist, the durative 
sense lies in the participle, Od. 7, 140: (x av < 7> 2 75 : <"?x°V f,,0f > 
oris otherwise intimated. II. 10, 570, 0i)« = ex«ro, according to 

Dr. Fuchs, but o<pp' eroipaaaalaT is Semi-final and the Ao\o>veia is 

late. &<ppa with the optative occurs in four passages, II. 10, 570, 
just cited, Od. 12, 437; 23, 31 and 17, 298 8<pp av liyouv. The 
use of the optative is due, says Dr. Fuchs, to the ' expression of 
expectation or wish', and he ignores any difference brought 
about by <iv, as we have just seen. The indefinite frequency 
that he recognizes in the optative does not lie originally in the 
optative but in the leading verb (A. J. P. XXIV 361). 

The optative passages are followed by the subjunctive passages. 
This reversal of the usual order is, I take it, a protest against 
' Modusverschiebung '. In the beginning, doubtless, the associa- 

1 "twf sometimes passes over into a causal or semi-causal sense (compare 
ore and owdre) 'while', 'now that', 'since'. So especially <and uniformly > 
with the present indicative" (A. J. P. IV 417). 
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tion of the optative with the past tenses and the association of 
the subjunctive with the present and futural tenses were separate 
processes; but, unwelcome as the fact may be to the genetic 
syntactician, this 'Modusverschiebung' had established itself 
firmly in Homer, so firmly that it was almost a mechanical 
tradition, and the departure from the sequence became a manner 
of revolution. Great is the goddess Mi/iijo-ir! Deep are the ruts 
of language! 5<f>pa, 'until', with the subjunctive stands in 29 
passages, all futural. The aorist is the only tense. It is by 
implication the tense of antecedent action, kcv or &v is used 19 
times, omitted 10 times, 'without any difference of signification'. 
There is no established formula, such as we recognized in «'r 5 kcv, 
as we shall have to recognize in ?<»r Sv and nph &v. 

Then the temporal significance retreats, and ifypa is translated 
by ' in order that ', ' damit ', ' auf dass '. The final implication 
in the futural side of the temporal sentence of limit is plain 
enough. So the Latin ' dum ', so the English ' until ' with the 
subjunctive. The past tenses are followed by the optative, 
sometimes by the subjunctive, the present and futural tenses by 
the subjunctive. There are 106 final 8<ppa's in the Iliad, 116 in 
the Od., a disproportionate increase, as all Homeric scholars have 
known for a generation or two. Weber gives (p. 30) 117 for 
the II., 1 20 for the Od. (See A.J. P. IV 122). The occasional use 
of Ktv or an is due, says Fuchs, to the transfer from the temporal 
otppa sentences in which o<f>pa m or ocj>p' <"v has its justification 
(Weber, pp. 36, 37). In admitting a blend, he admits a difference. 

«<»? (efo £ , «<of) is treated in the same way as o<f>pa. Like S<ppa, its 
etymology is ignored, as with S<f>pa we begin with the aliquamdiu 
sense, which is fixed by the succeeding sentence. The welding 
takes place, the consciousness is lost in time. To be sure, there are 
very few aliquamdiu «W's left, that function being almost uniformly 
discharged by TeW (reivS). In one respect, however, the treatment 
of «W differs from that of o<ppa. The order is changed and 
'wahrend', 'while', is put first. The imperfect is used of an 
action during the course of which another action takes place, 
that other action being regularly in the aorist, once only in the 

imperfect, Od. 5> 4^4° e ' or ° Tav8 appaive — TO<f>pa Se piv piya Kvpa 

<pep(. In this <f>epe Fuchs sees a ' psychologisches Moment '. 
But the use of the descriptive imperfect is a matter of psychology 
at any rate, and this ' psychologisches Moment ' need not de- 
tain us. 
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eW, 'so long as', with imperfect indicative in both members, 
with present indicative in both, is not very common. Nothing 
is said here or elsewhere in the treatise of the causal connotation of 
the temporal particles with the present indicative. Comp. Od. 17, 

390: ovk aXiyca e?a>s pot e)(e(ppa>v Xlt\ve\6ircia fo>«, and Od. 22, 106 : 
otcre 6ea>v, (1a>s /ioi apiveodai nap 1 (SC. dcrip) otoroi. No One needs to be 

told how different these sentences are from those with which 
they are slumped on p. 32, viz.: Od. 13, 315= 15, 153 and 19, 
530, though it would be possible to read a causal significance 
into the last-cited verse. 

eas, 'until', is used with the indicative, and with the subjunctive 
on the same principle as Scppa. The few optative passages are 
thought worthy of special study. So Od. 2, 77 : rotppa yap av Kara 

afTTV noTinTvo~o~oipe8a pvOia | xprjfiar dnaiTt£oi>Te$, toys K airo navra So&fiTj, 

where Ke-8o6eirj is explained as potential optative, correctly enough, 
if we know what potential means. Here k* gives the calculation 
of the speaker who says to himself (in Attic) : navr hv dnoboBdrj 
' everything must be returned, is bound to be returned ' (S. C. G. 
§447). At a later period of the language we may boggle at such 
an explanation, for the precession of the moods has become more 
mechanical, and one suspects that the shift has gone on despite 
the eW Sv (S. C. G. § 448). 

In Od. 9, 375 • Kal roT ' f 'y*> T0V juo^Xov " 7! '° (moboii rj\atra irok\r)s [ eia>s 

depfiaivotTo Dr. Fuchs recognizes the optative of wish, as well he 
may. ' Ich trieb dann den Pfahl unter den Aschenhaufen so large, 
bis er warm wurde, (eigentlich . . . eine Zeit lang, mochte-er 
warm werden) '. Now no Greek of any period known to us ever 
analyzed in that way. The sentence is semi-final, and the 
durative tense is used because of ' the psychological interest in 
the process ', the same psychological interest that gives us so 
many present imperatives in the cooking scene of the Acharnians 
(S. C. G. §405). We see Odysseus watching the stake getting 
warmer and warmer and wondering whether it would ever get 
warm, a very different effect from the normal 6cpp.av6eir). 1 Another 
optative of wish is recognized in Od. 23, 150, which is mere 
precession of the moods. 

In futural sentences das « with aoristic subjunctive occurs four 
times, ei<Bf without «« once in II. 13, 141 : 6 8' (sc. x«/Luippoos) ao-<pa\ca>s 
Sect efinedov elos ixi/rai | iaiireiov. Now I am not disposed to repine 

'A.J. P. XXIII 250. 
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at the absence of «, but the winter torrent is personified, and if 
any one feels a final touch in the clause, I shall not object. In 
earlier days I wrote and felt : 

The truant brooklet wanders through the mead, 
But runs to meet his lord, the sea, at last. 

I say, a final touch, for las does not become a purely final 
particle until we reach the Odyssey, and then always with the 
optative (Fuchs, p. 36). As I have repeatedly said that I do 
not sympathize with all these laborious efforts to make out 
parataxis in sentences in which parataxis is wholly lost to the 
consciousness, it will be readily understood that I receive without 
effusion Dr. Fuchs's concession that hypotaxis is gaining on 
parataxis, as is shown by the use of ttas, 'wahrend', five times 
paratactically with 5e in the Iliad, and only three times in the 
Odyssey. As the Iliad is longer than the Odyssey (roughly, 
16 : 12), one is tempted to burn all one's books of the 'curious 
art' of statistics. 

When we come to final «W, Dr. Fuchs asks in despair, ' Good 
Heavens ! Why a new final particle ? Insatiate Greeks ! Did 
they not have Srf>pa and am, as and Snas ? ' O yes ! but language 
coquets with a variety of expressions until it finds one on which 
it can safely specialize, and the coquette Language, like the 
coquette in real life, often chooses a dull thing that does not 
radiate, and Iva was chosen. Why did the English language 
settle on ' in order that '? ' In order that ' is a perfect Philistine, 
a perfect apvoKav. 

After we leave Homer and pass over to Hesiod and the 
Homeric Hymns, the genetic interest diminishes sensibly. The 
bulk is comparatively small and the phenomena neither numerous 
nor striking. 

«s o kcv appears once in Hesiod (O. et D. 630). In Hymn 
XXVIII 14, not XXVII, as Fuchs has it, Abel reads what by 
the light of Homeric usage we may be permitted to call the bad 
grammar tlaoKe <oipri «X«r(o), where most persons would prefer to 
read with Gemoll (1886) and Goodwin (1893) «Vdre, and restore the 
normal syntax rather than assume that the feeling for k« had been 
entirely lost. In Hesiod and the Hymns, S<p pa is generally final, 
never 'until'. In Pindar as we shall see, as some of us have 
seen for years (Weber, p. 72; A. J. P. IV 431 ; Pindar, I. E. cvi), 
5(f>pa is always final, never temporal. 
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dias does not appear in Hesiod and but once in the Hymn to 
Aphrodite in the sense 'so long as'. In Hesiod the new temporal 
particle of limit tore emerges Theog. 753: tar av Ik^tm, and then 
disappears, though Fuchs recognizes its existence in prepositional 

form O. et D. 720: airap iirti K( Svrj, fitfivrjfievos, tar dviovra. That 

tare is not for els ore needs no elaborate setting forth at this time 
of day. Dindorf long ago paralleled it with (Sore and Brugmann 
considers it an extended preposition and compares its con- 
junctional use with f»f'xp». p-*xp i an d <"xp i are indeed flagrant ex- 
amples of the conjunctional use of prepositions. So in English 
'until' was originally a preposition; 'without' was a preposition 
before it was a conjunction and we can say 'against he come' as 
well as ' against his coming '. 

In the Lyric Poets, ne'xpi and Sxph originally adverbs, are con- 
strued with the genitive as pexpis is in Homer and become 
quasi-prepositions. There are seven 'until's', three expressed by 
the doomed 3<ppa, one by ?or«, one by p-exP 1 °v< one by * aKt f° r which 
some read tare. 1 There is little to note except the omission of av 
with Stppa + subjunctive, Mimnermus 12, 9, and Theogn. 1353 a 
Kupi/t-fragment. Fuchs, however, slurs over the tense in 8<ppa 
reXtios ey. This is one of those passages in which the two senses 
meet. 'So long as it is getting' = 'until it gets'. p*xP l °^> occurs 
Philox. 2, 2. Of 'so long as' expressions, there are twelve, six of 
the futural cases omit av and only four have it. The explorer of 
Greek syntax need not be told that the lyric fragments are a 
most unremunerative territory. According to Fuchs Has occurs 
but once in lyric poetry. If that once is Pind. 0. 10, 51, he ought 
to have mentioned the form, which is St. Bindseil, it may be 
remembered, in the innocence of his heart, puts this as down 
under or. Let us hope that Dr. Fuchs did not overlook it. 

More satisfactory are the Scenic Poets, and first of Tragedy. 
AiSCHYLOS uses tor*, tar, 3<ppa, these three. The seven instances 
of lore are all 'until' and in future complexes always take av. 
There is the same tendency to formula that is observable in Srav. 
Ag. 308 Fuchs notes eaurjifrcv in the leading clause where we have 
had thus far the imperfect (see above), and gives himself un- 
necessary trouble to explain it. The character of the action 

1 Gr. Gr. 3 p. 254, Brugmann divides lane fiaxiTai £? ice fiaxnrat and gives the 
equation Is us: £ c o K£ (e(f o Ke) = fi£XP l & v : P^XP 1 °v ^ v * 
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excludes the imperfect. There is no watching it. 1 em 'until' 
Aischylos uses five times normally. In Pers. 709: ^Xwror &v . . . 
Sifiyayes gives the desiderated continuative for em e\ev<r<res, as Fuchs 

remarks. On Cho. IO26: em t er ep.<f>pav dpi *npv<r<ro> (piXoit he 

ignores, as everywhere else, the causal connotation and wastes 
words. &<ppa 'so long as' occurs once, Cho. 360, Scpp' Sv 'until', 
once, Eum. 339, both in lyric passages. 

For ' until ' SOPHOKLES uses em (6), eare (4), p-^XP" o" (0* «« 
is used only of the future, Sv is omitted four times, employed 
twice. Again we have the doleful iteration of the proof that there 
is no difference between em . . . paBns, Ai. 555 and em hv pa6t;s. 
Comp. O. R. 834: em 8' hv . . . eKfidfys. It is as if one were to 
write now 'until thou learn' and then 'until thou learnest.' The 
subjunctive in English has a fine old flavor, and so has the simple 
subjunctive in Greek. The formula has been fixed and we must 
not look too narrowly for an intimation of finality, etrre 'until' is 
used in Sophokles four times, once Ai. 11 83: etrr' iy&> p6\a of the 
future, thrice of the past. /«'x/>«r oS Ai. 571 is obelized. Phil. 

IO76: xpovov roaoi/Tov eh oaov . . . ev£ap.e6a follows the analogy of 

em and the rest. «W 'so long as' has the imperfect indicative 
once, El. 951: elsewhere it is used in futural sentences with the 
present subjunctive and always with Sv in contrast to fas 'until' 
in which an element of finality is apt to lurk, eaawep occurs O. 
C. 1361 but Fuchs fails to note that <W is a conjecture of Reiske 
for the MS &s. Comp. the commentators on Ar. Pax, 24. 

S<f>pa, ' so long as ', occurs once in a lyrical passage without 3v, 
El. 225 — ' Moriturum nos salutat ' — ea-r Sv, ' so long as ', once in 
another lyric passage, El. 105. ^vUa, El. 1167, may be translated 
' so long as ', as if that signified anything. 

Euripides yields Dr. Fuchs very little. He has to count 
lieva with the infinitive (4 times), as in Andr. 255 : ov /itva ir&aiv 
fioXetv, which pace Fuchsii does not mean em hv nwtr p.o\jj, and calls 
attention to ap! fipepa. The conjunctions used are: em 'until' (6), 
' so long as ' (3), tare 'until' (3), 'so long as' (2). In Rhes. 614 : 
KaTTjivaaev . . . em &v vv£ dpei^rm <f>dos there is an implication 
of command in Karr^vvaaev. In Hipp. 1232 we have an antecedent, 
els tov6' em with aorist indicative, em, ' while ', with the present 
indicative, calls forth nearly a page of reflections. It is the semi- 
causal em, 'while', 'now that'. Or. 238: em eaai a eS (ppoveiv 

1 But why should I spend my time in explaining a conjecture? tar 1 is due 
to Stanley. The MSS have eh'. 
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'Epwvts . eas, ' until ', of the future always takes &v. The Sv formula 
has become mechanical. tare, 'so long as ', is always used of the 
future and always takes av. 

The syntax of Aristophanes is in the main the syntax of 
prose with the comic reserve of mischief, and there is little even 
for Dr. Fuchs to note. As usual, he stops to call attention to the 
' Homeric ' pevm with the infinitive, Lys. 75, but the most re- 
markable thing to him is the exclusive rule of eas. Of the future, 
eW av with subjunctive is always used except in Pax 31 : epeibe, 

fti) iravcraio pr)8eTTOT eaBlav \ rtas «&>s travrov \adfls 8iappayeis, With which 

the commentators have made themselves busy, Teas eas is 
absurdly formal, and one is tempted to write Xddois with Reisig 
and restore the regular sequence. Cf. Sobolewski, Syntaxis 
Aristoph., p. 146. In Eq. 133: Kparetv . . . eas yevoiro, the optative 
is explained on account of the wish involved. It is, of course, 
very old-fashioned to speak of the shift of the moods in obedience 
to the shift of the tenses, but it may be worth considering that 
this oracle of Bakis is regarded as a revelation from a venerable 
past — compare the solemn reflexion, v. 124: 7roXA<u y 6 BAkis 
expn TO T< ? iroTrjpla — and the rare eas yeW™ gives the mind of Bakis. 
The two present indicatives, Eq. in : «u>s KaBeiSei, Eccl. 83: eas 
?r' eortv uo-rpa koto tok oipavov, have the usual causal connotation. 
Herodotos uses the prepositions e's and /«'xp' to designate the 
'until' limit, e. g., e's t}S> and fit'^pt nevov wepiit- In the dependent 
clause there is great variety, is o (h 6 av), las, core, tar av, pixP 1 
o5 and <fypi o5, a variety that is significant for his composite style. 
In Homer els S « is used of the future and there is no els S of the 
past. Herodotos uses es of the past as well as es 6 Sv of the 
future, es o of the past (49 times) follows the principal clause, 
as eh o ice does in Homer. The leading verb is in the imperfect, 
the verb of the « o clause is in the aorist. The exceptions in the 
e's S clause are few and easily explained. In 3, 48 ; 4, 160 ; 6, 113 
the participle carries the aoristic notion. In 9, 94 : e's 6 learePaivov 
there is overlapping, a phenomenon still too much neglected in 
the treatment of temporal sentences. See my L. G. 562 (S. C. G. 
§ 223). In 4, 160: is 6 e'yivero should be, according to Dr. Fuchs, 
e's 6 iyivero. 1 In the leading clause the aorist is found five times 
instead of the normal imperfect, but here again the durative 
participle is at work, and when it is not we can easily read the 

1 No change is necessary. Note the shift of subject. £f 6 iv Aevicuvi re . . . 
tyivsTo iTztdtuKuv Kal eSotje Tola Aiftvoi ETtideadai 01. 
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durative into da-rrauTat (4, 201) and the iterative into avnt (6, 24). 
In 3, 104 and 4, 181 eV o is used with the present indicative. This, 
according to Dr. Fuchs, is due to the emphasis laid on the facts. 
is o is a relative, and the relative is freer than the temporal 
particles in the designation of repeated actions. That is all. 
Contrast oVdYe and 6<rd<ar and compare S. C. G. §§ 365, 366. In 
futural sentences is S regularly takes &v. In 6, 86 y, *ls 8 <ee occurs 
in a quotation from an oracle and does not count. In 9, 58 we 
have for the first time the indicative of the future about which 
Dr. Fuchs makes a great ado; Skuktioi «Vi (oi Aa««Sat^d«oi) it 4 

Kara\ap(pdf vres fiaxrowi r]plv tSiv 817 iitoirjtiav iravrtov fiixas. 1 he Un- 

usual construction is brachylogical and the aorist participle is 
responsible for the shift — 'until they are caught and then they 
will pay for it' . The shift is helped further by the use of the 
future indicative as a final in relative sentences, e. g. Snat. Fuchs 
sees in the construction certainty, I see in it grimness. In 3, 31 ; 
8, 108 &v is omitted — Fuchs says 7, 108, one of the not infrequent 
false references in the book. In the latter instance there may be 
a shade of purpose. Finally, is 5, ' until ', takes the oratio obliqua 
infinitive in 1,94, 202; 2, 102; 5, 85, 86. This oratio obliqua 
slurring of dependent constructions is not common in Greek, 
more common in Herodotos than in most authors. It is another 
manifestation of his genial laisser aller. 

In Herodotos «■>? is usually ' so long as ', with the imperfect six 
times, with the present indicative once, 3, 134: ias vios tls ifKad^v 
with the usual connotation — ' seeing that — still '. In its ' primitive 
sense' 'a while' — suppressed correlative — it occurs 1, 173; 9,6. 
«W, 'until', occurs twice with aorist indicative (7, 23; 7, 100), 
once, 4, 42, with the present infinitive in oratio obliqua (like is 5, 
above), ainKvitaOai, where dn-i/«V&H might be expected. But notice 
the plural n-Xoi'oio-i. tart, ' so long as ', is always used of the future 
(four times) and always takes Sv ; tare, ' until ', three times, always 
with &v. ears, 'until', with the present infinitive, occurs in a 
foreshortened oratio obliqua sentence, 7, 171: care . . . vifieaOai. 

Fuchs explains the passage : core to tSeircpov iprnjM&elaris Kpi/rijf . . . 
avrrjv vvv w'/«o-#ai Kpijras 3S = core KprjTrjv eprjfxaOrjvai axrrt vvv vip.ta8ai 

Kpriras. Straightening out oratio obliqua is not always profitable 
business even in Greek, in which oratio obliqua is more simple 
than it is in Latin (L. G. § 649, note). The case is not unlike 
9,94. A. J. P. Ill 515. pA\pi is used as a preposition, S^oi much 
more rarely. Odd is the quasi-fusion of pcxpt oS as a preposition, 

27 
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as 2, 19: f«'xp» 0$ Tponeav tS>v Bepiveav. It IS a good lesson in 

thoughtlessness. p*xp<- occurs twice as a conjunction, once, 
'while', with imperfect indicative (4, 3), with a shift in the 
structure of the sentence, once, ' until', with 'ISafitv, no nV (4, 119). 
Elsewhere /«\:p» ov, 'until ', with the normal aorist. The optative 
in the whole group is so rare that it is worth noting (2, 179) due 
to indefinite frequency, ' Modusverschiebung ', or what you will. 
/if\P l °°~ ov occurs 8, 3 : p-ixp 1 ° (T0V <"p Ta ebeovro. It is a case of 
overlapping, d^pt ov is found <ixpi ov rtXtirr^o^ (no aV) 1, 117. 

We now come to the irregular genius about whom so much 
grammatical scandal is afloat, Thukydides, to wit. In Thuky- 
dides also we have prepositional expressions of limit ^xp<- n«AW, 
we have tiri/ic'va and Trjpa> with infinitive, 3, 2, 2; 4, 26, 7. We have 
a/to. with the dative, 3p.a rjp-e'pa and with the participle 2, 6, 3: ap.a 
Trj eo-6Sa> yiyvoiievT}. The conjunctions of limit are Zoos, p*xp i > W 1 <>«• 
Our irregular genius spurns, as it would seem, the irregular tare. 
Statistics are idle. In futural sentences IW &v 'until' with aorist 
subjunctive is the inflexible rule. 1 Of the past the 'until' limit 
is given by ?<»$• with aorist indicative. There are two optatives, 
both of the 'partial obliquity' order, one in the aorist, 5, 35, 4, 

the Other 3, I02, y. etof . . . Toir ' AfiirpaKidiTais . . . Scot /3ot)dc ~iv, = ews 

■nvBovro Seov, overlapping, as already explained. Fuchs puts the 
thing otherwise. 

eW, 'so long as', of the future takes the present subjunctive with 
Sv. There are eight passages in which we find IW with present 
indicative, 1, 78, 4; 3, 70, 6; 5, 9, 6; 6, 17, 1; 6, 49, 1; 7, 47, 3; 
8, 40, 3, and Fuchs repeats his formula 'and it is really so", and 
I call attention to the invariably causal connotation. eW 'so long 
as' occurs six times with imperfect indicative. The leading clause 
has the aorist three times instead of the normal imperfect, not 
an unparalleled irregularity (see above, p. 399). pexp 1 'until ' occurs 
once, elsewhere p.ixP l °*> w ' tn aor i st indicative (9 times). p.exp l °" 
'until' with the present indicative 1, 76, 2 may be translated 
'until now when' (that), ^xpi ov with the aorist subjunctive is 
used of the future three times with, twice without &. According 
to Fuchs pexP 1 <so loug as ' occurs three times, nexp 1 °" once, but 
strangely enough he counts here 1, 137, 2: pexp 1 ■ ■ • yivryrai where 
pAxpi is clearly 'until'. In 3, 98, 1 there is a trace of the original 

1 No notice is taken of 1, go, 3: eaq av alpaoi, where apuai is an unnecessary 
emendation of Bekker's. See Shilleto ad loc. and Morris's ed. of Classen 
Appendix, p. 327 and A. J. P. IV 417. 
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parataxis — to the great joy of Fuchs. After all, then, even 
Thukydides could not withstand the pressure of formula ; and 
with the exception of an occasional omission of av, after the 
manner of his forbears, he behaves surprisingly well. 1 

The Orators offer little sport. They are wearisomely regular 
and Fuchs lumps them all except Lysias, Isokrates and Demos- 
thenes. Under the head of the minor orators, then, Fuchs thinks 
it worth while to record p.expt xp° vov an d rrpo r)\lov 8(Svk6tos and 
emfievetv and irepifiivtiv with infinitive. In Andok. 1,81: reus is used 
as it is Soph. Ai. 558 ' up to the time ' mentioned. All this is 
uninteresting, as is the fact that IW 'until' takes the aorist indica- 
tive with the leading clause in the imperfect. As usual, Fuchs 
agonizes over an occasional summarizing aorist, Andok. 3, 29: 

Trap€(T\€V . . . JTCCTaKKT^tXia rakavra €6)9 KarekvfTtv f][xa>v ttjv 8vvapiv. On 

the aorist with definite numbers, see S. C. G., § 243. Cf. Aischin. 
3, 104 (false reference in Fuchs). In futural sentences, IW 'until' 
takes the aorist subjunctive with av, which is never omitted. The 
optative after a past tense occurs three times, Andok. 1, 81; Isai. 
1, 10 and 7, 8 but under Andok. 1, 81: ?as aS oi vo'^ot redcUv, 
Fuchs should have mentioned that aS is due to conjecture. In an 
Attic writer one is inclined to suspect adherescence, S. C. G. 
§448. The &v is perfectly explicable — 'until such time as in all 
likelihood the laws would be (and they must be) made.' See 
above, p. 393. In Isaios we have 7, 8 the oddity ?o>s oi instead of 
the simple ea>s just as we have seen pe'xpi uv for the simple pexp 1 - 
It is very suspicious. pJxp'~ av ' until ' with aorist subjunctive occurs 
just once, Dein. 1, 91. One wonders whether the *.pi8ivos Aij/w&Vjjr 
brought it over with him from Corinth in his portmanteau. «W 
' so long as ' takes the imperfect indicative of the past ; «W 5v 
is found with the present subjunctive of a universal principle. 
Citation unnecessary. 5™, Aisch. 1, 102, Isai. 11, 26 may be 
translated ' so long as ' and so may rjvUa Andok. 3, 3 — but that is 
beside the mark. 

Lysias has rcas 7, 12; 21, 19 in the phrase iv r<u rios ^oro 'up 
to date'; dvapeva and mpipiva take the infinitive, but 33, 8 we find 
old' avap.t~i.vai ea>s av (\8axriv. eat is perfectly normal although 
Fuchs emphasizes the solitary use of an aorist in the leading 
clause of an ' until' IW. In a futural sentence it takes av. In 13, 
25 we have the optative. This is due to 'innerliche Abhangig- 

1 Cf. A. J. P. XXIII 140. 
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keit.' Doubtless true. But the old-fashioned grammarian notices 
that the optative follows a past tense and omits the ultimate 
explanation, such as it is. Not without interest is the statement 
that instead of the formula ov nporepov — wpiv, we have ov nporepov — 
eur (A. J. P. IV 91) — an illustration of the progress of formula. 
The conception is ' until ' and the expression becomes ' until '. So 
we find at a later period ov nporepov — e'av p.!]. 1 On Lys. 33, 8: cor 
en ?|€o-ri it is not necessary to waste words. 

Under eas, 'until', we learn that Isokrates is guilty once of 
the aorist indicative instead of the normal imperfect in the leading 
clause. It is the very passage in which oi nporepov — eas occurs for 
ov irporepov — npiv (17, 12), and the aorist is accounted for by the 
negative. eas av w. aorist subjunctive is perfectly regular, cm; ' until ' 
has the optative (17, 15) 'innerlich abhangig.' Fuchs forgets to 
state that the MSS have eas av TaXtjdij 86geiev. The omission of &v is 
due to Dobree. Under em, 'so long as', only four instances are 
recorded — all normal, ems & with present subjunctive is found in 
a generic sentence (4, 6) — another false reference in Fuchs! 2 
16, 37: ear is part of an unreal condition, ore 'so long as' is a 
mere matter of translation, as I have said before. 

When Fuchs comes to Demosthenes, the heart of the statis- 
tician beats higher. There are 25 prepositional combinations 
with pexpt and a number with &xp i and we actually find 27, 2: 

p*XP l T0 *' o'ltfeX&ti' and 21, 189: «XP l T °v P1$ev evox^eiv (A. J. P. VIII 

332) and Teas also has its innings. 1, 7 las 'until' of the past is 
normal, with the exception of the intrusion of the aorist into the 

leading clause. In 44, 24: eas KaraXetcpdels rereXevrrjKev = Kare\el<p8rj 
nal Tere\evTT)Kev with which COmp. 3, 7. In 18, 32 ave'irai . . . eas . . . 

TroiTja-aiTo, the leading verb is an historical present. In 4, 1 : e'mvxav 

av eas ol ffXfto-TO* . . . a7re<f>rjvaVTO, the eas clause is a part of the 

unreal situation, eas, 'until', in futural sentences is perfectly 
normal. Sv is used without exception. The optative occurs 
under the usual conditions, 27, 5; 29, 43; 33, 8. 

eas, 'so long as', of the past takes the imperfect. 39, 13: 
xpafievov Spare = Spare ort exprjTo. The aorist intrudes twice out of 
twelve times in the leading clause, eas with indicative of the 
present and eas av with the present subjunctive are used in 

1 Diphilus (4, 394 M.) : ov yap fiadi^a wporepov av fit/ domfidau rig £08' 6 6vuv. 

2 Fuchs's false references seem to be largely due to the use of Roman 
numerals. They are none the less irritating. 
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accordance with the observations already made, las with the 
present indicative has the causal connotation ('now that'), las a* 
is generic. &xpi ov is found in the spurious 10, 51 and p-exp 1 m a 
law cited in 21, 47. qvUa Fuchs chooses to translate ' so long as', 
18, 46; 23, 120; 24, in, and he notes the relative expression, 

oaov xpovov = las, 4, 21 ; 59, 29. 

The high hopes with which we approached Demosthenes are 
dashed. Not only Demosthenes but other members of the 
Demosthenean corpus are perfectly well-behaved. How is it with 
Plato and his mobile genius? He uses Teas as ' up to that time ', 
Lach. 183 E 1 ; Symp. 191 B. «W is used like las, Symp. 191 E. 
Noteworthy is las, ' until ', with aorist indicative in an unreal 
sentence, Cratyl. 396 C. In Phaedo 59 D we have the optative 
of indefinite frequency, the so-called iterative, the optative of 
partial obliquity. las, ' until ', takes the aorist indicative of the 
past, the aorist subjunctive (antecedent action) of the future. 
The 46 'until' las's in futural sentences are in the main un- 
interesting — a monotonous series of las ay's with the aorist sub- 
junctive. Once we have the optative in an ideal conditional 

Complex, Leges 75 2 C : « 8e palvaipkv nas to&ovtov XP° V0V * fflr • • • 

KLoa/aii/rjireiav. Instead of the aorist subjunctive we find occasionally 
the overlapping present subjunctive, as Lys. 209 A: oIk dvap-ivovoiv 
las (reference not given by Fuchs) av f/XiKiav exvs (' until and after'). 
In Soph. 239 C : las av ivTvyxavaptv. In Phil. 55 C the participle 
(xaTiSovTas) causes the switch and av is switched off with it. las, 
w. aorist optative, Rpb. 600 E, is passed over lightly by Fuchs. 
It depends on an unreal imperfect. Comp. A. J. P. IV 441. las, 
' so long as ', is used once with d^etarij/tij pluperfect indicative 
= imperfect. In futural sentences las av is used with present 
subjunctive. There are three present indicatives. Apol. 37 E: 
las «£e<m»; Phaed. 89 C; Parm. 135 D ('while' and 'because'). 
Ellipsis of present indicative is found, Legg. 789 E. Old- 
fashioned nep occurs with «ur six times. 

pixpi is less frequently employed than las and only in a small 
number of dialogues. Symp. Protag. Kritias, Soph, and Phil, 
once each, in the Republic twice, in Timaeus and Politicus three 
times, and, which is significant, fourteen times in the Laws against 
eleven instances of las. It is a wonder that some one has not 

1 In the Laches passage, the point of reference follows, reo>( /lev . . . eiret Se 
<5#, and Ast translates aliquamdiu, a good illustration of the demonstrative 
origin of the indefinite use. 
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scented in this use of v.exp l a deliberate flout at the orators, 
who avoided the conjunction so scrupulously. The simple pexp' 
is used but once, Symp. 220 D : do-Ti/Kd pixp 1 «>* tyevcro, where 
ear ?oo? would have been artistically impossible, pexP 1 ne P occurs 
22 times, i*lxpi ov twice, pexp 1 "Snep once. 

plxph 'until', occurs once with the aorist indicative (1. c); else- 
where in futural sentences, fourteen times with the aorist subj., five 
times with the present. The present tenses are worth noting as 
examples of overlapping, and they ought not to be slumped with 
the others, as Fuchs has done. They are Polit. 260 B ; Legg. 
723 E, elpjjvdai SokiJ, where the perfect infinitive helps ; 807 B : 
5 . . . KaTcoufvao-peva, 933 E (cf. Lys. 209 A), 947 B. Comp. 
A. J. P. XXIII 472. In Tim. 56 D we find: yjj . . . <pepoir' llv . . . 

[XfXP t7re P &" a VTTJs 7T7J {•WTVXovTa ra ptprj . . . yi) yivotro. The neighbor- 
hood of airrjs makes av a suspicious character. pexP inf P (p*XP 1 
ov) ' so long as ' occurs six times, once with the imperfect 
indicative, five times in futural sentences, always with av. tore, 
as we have seen, occurs but once if even once, Symp. 211 C. 

Xenophon is the naughty boy of Attic syntax and we expect 
him to misbehave, but even he is fairly conventional, pexP 1 
rpiaKovra irwv is not a novelty, and we have met pexP 1 w ' 1 ^ the 
articular infinitive before, so that we are not surprised at p^xP 1 Toi 
ovyKarapiyvivai, Hiero, 6, 2, (false reference in Fuchs). p<xp i an d 
,'lxpi are further used to strengthen «ri and eh, and eo-rt is so used 

Once, Anab. 4> 5> &'• tore in\ to bditt&ov. apa fjpipa, Spa fj\ta> hvvovri 

require no comment. We find dvapevap with cm, Hell. 6, 4, 26. 
We also find the accusative of a verbal noun, Hell. 5, 4, 13, 1-171/ 
$or]6eiav and the articular infinitive, Symp. 4, 41 : to Betjdrjvai. < Add 

wepipevciv with pexpt, Hell. I, 3, II, avapeveiv with etrrt, Cyr. 8, I, 44 >. 

The conjunctions employed by Xenophon are ?<»?, eo-re, pcxph 
pexpt oS, axpi oi. ?a<s-, ' until ', of the past takes the aorist, accord- 
ing to the rule, which Fuchs always calls lovingly 'our' rule, 
as if it were made in Aschaffenburg and were not the common 
property of all Grecians. There is, however, one notorious 

exception. Cyrop. I, 3, 7 • rotavra enoiei Kvpos fas Siedi&ov Trdvra a 

ckapc Kpia. This imperfect Fuchs explains as due to the notion 
of repetition. If this is so we should have expected the aorist 
optative, StaSoiij. ' Overlapping ' would answer. ' Until he saw 
that he was distributing' or 'so long as' (see A.J. P. IV 417). 
In the leading clause the imperfect is the rule (11 times), but the 
aorist occurs four times and the historical present once. After 
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futural expressions and futural implications we have ?a>r Sv with 
the aorist subjunctive as a rule. Two exceptions are cited, ?<ar &v 
fj«o<n, which, in view of the familiar use of fra is no exception, 
and ens hv avrjp &, where we have overlapping. 1 In Hell. 4, 4, 9. 
Fuchs accepts the traditional reading, ?»? 817 01 o-iVm"X 01 fiorjdrjo-oiev 
airoU, where one is tempted to write fioriBrjaaiev, but porifyo-ouv is 

supported by Cyrop. 7, 5, 39 : avdpes <pi\oi irepipfverc, tffif tov 

0^X01/ Siaa-ofieda where the indicative future — of which /3oij^ooi«i/ is 
supposed to be the oratio obliqua — is explained as expressing 
certainty. It is a wonder that this simple device had not occurred 
to Xenophon elsewhere, <fc»j, ' so long as ', takes the imperfect 
indicative of the past. 2<as &v is used in futural sentences. The 
indicative present occurs four times and there is one (oratio 
obliqua) optative, see above, Hell. 5, 4, 37, the one that had 
escaped me. 2 em occurs twice with n(p and in four passages «W 
IS = iv £, not iv ocria, Cyr. 3, 3, 4 J 6, I, I cW — iv Toura ; 6, 3, 21 ; 
Hell. 4, 7, 3. 

Most distinctly manifest is the naughtiness of Xenophon in his 
abounding use of Io-tc, which he employs 25 times, 21 times in 
the sense of ' until ', four times in the sense of ' so long as ', Anab. 
3, 1, 19; Mem. 1, 2, 18; 3, 5, 6; De re eq. 11, 9. The anomalous 
aorist in Mem. 3, 5, 6 : ear &v Seiaaa-i, Fuchs does not succeed in 
explaining. Read de&Wt. Moods and tenses are normal. p.expi 
is more common (1 1 times) than pexp 1 °« (3 times). Sxpt &v oxo\dcry 
occurs, An. 2, 3, 2; &xpt ov oSe 6 \6yos iypdcjxTo, Hell. 6, 4, 37, over- 
lapping, of which Fuchs makes no note. 

For the Attic Inscriptions Fuchs depends on Meisterhans. 
I do not give an abstract of the chapter on results, because from 
my point of view there is nothing of vital importance to record. 
The scheme of ems, which I published twenty years ago, holds 
now as it did then, and the light that comes from parataxis is 
darkness. 

Basil L. Gildersleeve. 

1 The third to which he refers but which he does not cite is X. Cyr. 3, 3, 18, 
explained A. J. P. IV 417. 
= A. J. P. XII 123. 



